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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 2 
 

DEDIA  IPXW  DNX  DEDIA  IAL  ULR  XN@ZE  DPG  LLTZZE 1Sam2:1 

:JZREYIA  IZGNY  IK  IAIE@-LR  IT  AGX   

†́E†́‹µA ‹¹’̧šµ™ †́÷́š †́E†́‹µA ‹¹A¹� —µ�́” šµ÷‚¾Uµ‡ †́Mµ‰ �·KµP¸œ¹Uµ‡ ‚ 

:¡¶œ´”E�‹¹A ‹¹U¸‰µ÷́ā ‹¹J ‹µƒ¸‹Ÿ‚-�µ” ‹¹P ƒµ‰´š  
1. watith’palel Channah wato’mar `alats libi baYahúwah ramah qar’ni baYahúwah  
rachab pi `al-’oy’bay ki samach’ti bishu`atheak. 
 

1Sam2:1 Then Channah prayed and said, My heart exults in JWJY;  

My horn is exalted in JWJY, My mouth speaks boldly against my enemies,  

Because I rejoice in Your salvation. 
 

‹2:1› Καὶ εἶπεν Ἐστερεώθη ἡ καρδία µου ἐν κυρίῳ, ὑψώθη κέρας µου ἐν θεῷ µου·   
ἐπλατύνθη ἐπὶ ἐχθροὺς τὸ στόµα µου, εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου.   
1 Kai eipen Estereth� h� kardia mou en kyriŸ, huyth� keras mou en theŸ mou;   
 And said, is solidified My heart in YHWH; was raised high my horn by my El;  

eplatynth� epi echthrous to stoma mou, euphranth�n en st�ria� sou.   
 was widened over my enemies my mouth; for I was glad in your deliverance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIDL@K  XEV  OI@E  JZLA  OI@  IK  DEDIK  YECW-OI@ 2 

:E’‹·†¾�‚·J šE˜ ‘‹·‚̧‡ ¡¶U¸�¹A ‘‹·‚ ‹¹J †́E†́‹µJ �Ÿ…́™-‘‹·‚ ƒ 

2. ‘eyn-qadosh kaYahúwah ki ‘eyn bil’tek w’eyn tsur k’Eloheynu. 
 

1Sam2:2 There is no one holy like JWJY, for there is no one except You,  

Nor is there any rock like our El. 
 

‹2› ὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς κύριος, καὶ οὐκ ἔστιν δίκαιος ὡς ὁ θεὸς ἡµῶν·   
οὐκ ἔστιν ἅγιος πλὴν σοῦ.   
2 hoti ouk estin hagios hs kyrios, kai ouk estin dikaios hs ho theos h�mn;  
 For there is none holy as YHWH; and there is no just one as our El;  

ouk estin hagios pl�n sou.   
 and there is no holy one besides you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKITN  WZR  @VI  DDAB  DDAB  EXACZ  EAXZ-L@ 3 

:ZELLR  EPKZP  @LE  DEDI  ZERC  L@  IK 

�¶�‹¹P¹÷ ™́œ´” ‚· ·̃‹ †́†¾ƒ̧„ †́†¾ƒ̧B Eš¸Aµ…̧œ EA¸šµU-�µ‚ „ 

:œŸ�¹�¼” E’̧J̧œ¹’ ‚¾�̧‡ †´E†́‹ œŸ”·C �·‚ ‹¹J 
3. ‘al-tar’bu th’dab’ru g’bohah g’bohah yetse’ `athaq mipikem  
ki ‘El de`oth Yahúwah w’lo’ nith’k’nu `aliloth. 
 

1Sam2:3 Do not boast and do not speak haughty exceedingly;  

do not let arrogance come out of your mouth;  

For JWJY is an El of knowledge, and by His actions are weighed. 
 

‹3› µὴ καυχᾶσθε καὶ µὴ λαλεῖτε ὑψηλά, µὴ ἐξελθάτω µεγαλορρηµοσύνη  
ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν, ὅτι θεὸς γνώσεων κύριος  
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καὶ θεὸς ἑτοιµάζων ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ.   
3 m� kauchasthe kai m� laleite huy�la,  
 Do not boast, and do not utter high things!   

m� exelthat megalorr�mosyn� ek tou stomatos hymn,  
 Let not come forth lofty language from out of your mouth!  

hoti theos gnsen kyrios kai theos hetoimazn epit�deumata autou.   
 For is an El of knowledge YHWH, and Elohim is preparing His practices.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LIG  EXF@  MILYKPE  MIZG  MIXAB  ZYW 4 

:�¹‹´‰ Eş̌ˆ´‚ �‹¹�́�̧�¹’̧‡ �‹¹Uµ‰ �‹¹š¾A¹B œ¶�¶™ … 

4. qesheth giborim chatim w’nik’shalim ‘az’ru chayil. 
 

1Sam2:4 The bows of the mighty are shattered,  

but they that stumbled are girded with strength. 
 

‹4› τόξον δυνατῶν ἠσθένησεν, καὶ ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύναµιν·   
4 toxon dynatn �sthen�sen,  
 The bow of the mighty is weakened, 

kai asthenountes periezsanto dynamin;   
 and the ones being weakened girded on power.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DRAY  DCLI  DXWR-CR  ELCG  MIARXE  EXKYP  MGLA  MIRAY 5 

:DLLN@  MIPA  ZAXE   

†́”¸ƒ¹� †́…̧�´‹ †́š´™¼”-…µ” EK·…́‰ �‹¹ƒ·”¸šE Eš́J̧ā¹’ �¶‰¶KµA �‹¹”·ƒ̧ā † 

:†́�´�̧÷º‚ �‹¹’́A œµAµş̌‡  
5. s’be`im balechem nis’karu ur’`ebim chadelu `ad-`aqarah yal’dah shib’`ah  
w’rabath banim ‘um’lalah. 
 

1Sam2:5 They that were full have hired out themselves for bread,  

but the hungry have ceased, while the barren has borne seven,  

but she who had many sons has languished. 
 

‹5› πλήρεις ἄρτων ἠλαττώθησαν, καὶ οἱ πεινῶντες παρῆκαν γῆν·   
ὅτι στεῖρα ἔτεκεν ἑπτά, καὶ ἡ πολλὴ ἐν τέκνοις ἠσθένησεν.   
5 pl�reis artn �lattth�san,  
 The ones full of bread loaves are made less; 

kai hoi peinntes par�kan g�n;   
 and the ones hungering disregarded the land;  

hoti steira eteken hepta, kai h� poll� en teknois �sthen�sen.   
 for the sterile gave birth to seven, and the one with many in children weakened. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LRIE  LE@Y  CIXEN  DIGNE  ZINN  DEDI 6 

:�µ”´Iµ‡ �Ÿ‚̧� …‹¹šŸ÷ †¶Iµ‰¸÷E œ‹¹÷·÷ †́E†́‹ ‡ 

6. Yahúwah memith um’chayeh morid Sh’ol waya`al. 
 

1Sam2:6 JWJY kills and makes alive; He brings down to Sheol and raises up. 
 

‹6› κύριος θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, κατάγει εἰς ᾅδου καὶ ἀνάγει·   
6 kyrios thanatoi kai zogonei,  
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 YHWH puts to death, and he brings forth alive; 

katagei eis ha �dou kai anagei;   
 he leads them down into Hades, and he leads up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MNEXN-S@  LITYN  XIYRNE  YIXEN  DEDI 7 

:�·÷Ÿş̌÷-•µ‚ �‹¹P¸�µ÷ š‹¹�¼”µ÷E �‹¹šŸ÷ †́E†́‹ ˆ 

7. Yahúwah morish uma`ashir mash’pil ‘aph-m’romem. 
 

1Sam2:7 JWJY makes poor and makes rich; He brings low, He also exalts. 
 

‹7› κύριος πτωχίζει καὶ πλουτίζει, ταπεινοῖ καὶ ἀνυψοῖ.   
7 kyrios ptchizei kai ploutizei, tapeinoi kai anuuoi.   
 YHWH makes poor, and he enriches; he humbles, and elevates.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIAICP-MR  AIYEDL  OEIA@  MIXI  ZTY@N  LC  XTRN  MIWN 8 

:LAZ  MDILR  ZYIE  UX@  IWVN  DEDIL  IK  MLGPI  CEAK  @QKE   

�‹¹ƒ‹¹…̧’-�¹” ƒ‹¹�Ÿ†̧� ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �‹¹š´‹ œ¾P¸�µ‚·÷ �́C š´–´”·÷ �‹¹™·÷ ‰ 

:�·ƒ·U �¶†‹·�¼” œ¶�́Iµ‡ —¶š¶‚ ‹·™º˜̧÷ †́E†́‹µ� ‹¹J �·�¹‰¸’µ‹ …Ÿƒ́� ‚·N¹�¸‡  
8. meqim me`aphar dal me’ash’poth yarim ‘eb’yon l’hoshib `im-n’dibim  
w’kise’ kabod yan’chilem ki laYahúwah m’tsuqey ‘erets wayasheth `aleyhem tebel. 
 

1Sam2:8 He raises the poor from the dust, He lifts the needy from the dunghill,  

to make them sit with nobles, and inherit a throne of honor;  

for to JWJY  are the pillars of the earth, and He set the world on them. 
 

‹8› ἀνιστᾷ ἀπὸ γῆς πένητα καὶ ἀπὸ κοπρίας ἐγείρει πτωχὸν  
καθίσαι µετὰ δυναστῶν λαῶν καὶ θρόνον δόξης κατακληρονοµῶν αὐτοῖς.   
8 anista� apo g�s pen�ta kai apo koprias egeirei ptchon  
 He raises up from the earth the needy, and from the dung he raises the poor  

kathisai meta dynastn lan  
 to seat him with mighty ones of the people, 

kai thronon dox�s katakl�ronomn autois.   
 and a throne of glory inheriting to them;  
_____________________________________________________________________________________________ 

ENCI  JYGA  MIRYXE  XNYI  ECIQG  ILBX 9 

:YI@-XABI  GKA  @L-IK   

EĹC¹‹ ¢¶�¾‰µA �‹¹”´�̧šE š¾÷̧�¹‹ Ÿ…‹¹“¼‰ ‹·�¸„µš Š 
:�‹¹‚-šµA¸„¹‹ µ‰¾�̧ƒ ‚¾�-‹¹J  

9. rag’ley chasido yish’mor ur’sha`im bachoshek yidamu ki-lo’ b’koach yig’bar-‘ish. 
 

1Sam2:9 He keeps the feet of His holy ones, but the wicked ones are silenced in darkness;  

for not by might shall a man prevail. 
 

‹9› διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχοµένῳ καὶ εὐλόγησεν ἔτη δικαίου·   
ὅτι οὐκ ἐν ἰσχύι δυνατὸς ἀνήρ,  
9 didous euch�n tŸ euchomenŸ  
 giving the things vowed for to the one vowing.   

kai eulog�sen et� dikaiou; hoti ouk en ischui dynatos an�r,  
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 And he blessed the years of the just; for not by strength is man able.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OICI  DEDI  MRXI  MINYA  ELR  EAIXN  EZGI  DEDI 10 

:EGIYN  OXW  MXIE  EKLNL  FR-OZIE  UX@-IQT@ 

‘‹¹…́‹ †́E†́‹ �·”¸šµ‹ �¹‹µ÷́VµA Ÿ�́” Ÿƒ‹¹ş̌÷ EUµ‰·‹ †́E†́‹ ‹ 

– :Ÿ‰‹¹�̧÷ ‘¶š¶™ �·š´‹̧‡ ŸJ̧�µ÷̧� ˆ¾”-‘¶U¹‹̧‡ —¶š´‚-‹·“¸–µ‚ 
10. Yahúwah yechatu m’ribo `alo bashamayim yar’`em Yahúwah yadin ‘aph’sey-‘arets  
w’yiten-`oz l’mal’ko w’yarem qeren M’shiycho. 
 

1Sam2:10 Those who contend with JWJY shall be shattered; against them  

He shall thunder in the heavens, JWJY shall judge the ends of the earth; and He shall give  

strength to His king, and shall exalt the horn of His anointed (Mashiyacho). 
 

‹10› κύριος ἀσθενῆ ποιήσει ἀντίδικον αὐτοῦ, κύριος ἅγιος.   
µὴ καυχάσθω ὁ φρόνιµος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, καὶ µὴ καυχάσθω ὁ δυνατὸς  
ἐν τῇ δυνάµει αὐτοῦ, καὶ µὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ,  
ἀλλ’ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώµενος, συνίειν καὶ γινώσκειν τὸν κύριον  
καὶ ποιεῖν κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐν µέσῳ τῆς γῆς.  κύριος ἀνέβη εἰς οὐρανοὺς  
καὶ ἐβρόντησεν, αὐτὸς κρινεῖ ἄκρα γῆς καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν ἡµῶν  
καὶ ὑψώσει κέρας χριστοῦ αὐτοῦ.   
10 kyrios asthen� poi�sei antidikon autou, kyrios hagios.   
 YHWH weak shall make his adversary; YHWH is holy.  

m� kauchasth ho phronimos en tÿ phron�sei autou,  
 Let not the wise man boast in his wisdom,  

kai m� kauchasth ho dynatos en tÿ dynamei autou,  
 nor let the mighty man boast in his strength,  

kai m� kauchasth ho plousios en tŸ ploutŸ autou,  
 and let not the rich man boast in his wealth;  

allí � en toutŸ kauchasth ho kauchmenos, syniein kai ginskein ton kyrion  
 but let him that boasts boast in this, to understand and know YHWH, 

kai poiein krima kai dikaiosyn�n en mesŸ t�s g�s.   
 and to execute judgment and justice in the midst of the earth.  

kyrios aneb� eis ouranous kai ebront�sen,  
 YHWH ascended into the heavens, and he thundered: 

autos krinei akra g�s 
 he shall judge the extremities of the earth, 

kai didsin ischyn tois basileusin h�mn  
 and he shall give strength to our kings, 

kai huysei keras christou autou.  
 and shall exalt the horn of his anointed one (his Messiah).  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZIA-LR  DZNXD  DPWL@  JLIE 11 

:ODKD  ILR  IPT-Z@  DEDI-Z@  ZXYN  DID  XRPDE 

Ÿœ‹·A-�µ” †́œ´÷́š´† †́’́™¸�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ ‚‹ 

:‘·†¾Jµ† ‹¹�·” ‹·’̧P-œ¶‚ †´E†́‹-œ¶‚ œ·š´�̧÷ †́‹́† šµ”µMµ†̧‡ 
11. wayelek ‘El’qanah haRamathah `al-beytho  
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w’hana`ar hayah m’shareth ‘eth-Yahúwah ‘eth-p’ney `Eli hakohen. 
 

1Sam2:11 Then Elqanah went to his house at Ramah.  

But the boy did minister to JWJY before Eli the priest. 
 

‹11› Καὶ κατέλιπον αὐτὸν ἐκεῖ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀπῆλθον εἰς Αρµαθαιµ,  
καὶ τὸ παιδάριον ἦν λειτουργῶν τῷ προσώπῳ κυρίου ἐνώπιον Ηλι τοῦ ἱερέως.   
11 Kai katelipon auton ekei enpion kyriou kai ap�lthon eis Armathaim,  
 And she left him there before YHWH, and departed to Armathaim:  

kai to paidarion �n leitourgn tŸ prospŸ kyriou enpion -li tou hieres.   
 and the boy was officiating in the presence of YHWH before Eli the priest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  ERCI  @L  LRILA  IPA  ILR  IPAE 12 

:†́E†́‹-œ¶‚ E”¸…́‹ ‚¾� �µ”´I¹�̧ƒ ‹·’̧A ‹¹�·” ‹·’̧ƒE ƒ‹ 

 

12. ub’ney `Eli b’ney b’lia`al lo’ yad’`u ‘eth-Yahúwah. 
 

1Sam2:12 Now the sons of Eli were the sons of worthlessness; they did not know JWJY 
 

‹12› Καὶ οἱ υἱοὶ Ηλι τοῦ ἱερέως υἱοὶ λοιµοὶ οὐκ εἰδότες τὸν κύριον.   
12 Kai hoi huioi -li tou hieres huioi loimoi ouk eidotes ton kyrion.   
 And the sons of Eli the priest sons were mischievous, not knowing YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GAF  GAF  YI@-LK  MRD-Z@  MIPDKD  HTYNE 13 

:ECIA  MIPYD-YLY  BLFNDE  XYAD  LYAK  ODKD  XRP  @AE 

‰µƒ¶ˆ µ‰·ƒ¾ˆ �‹¹‚-�́J �́”́†-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ŠµP¸�¹÷E „‹ 
:Ÿ…́‹̧A �¹‹µM¹Vµ†-�¾�̧� „·�¸ µ̂Lµ†̧‡ š´ā́Aµ† �·Vµƒ¸J ‘·†¾Jµ† šµ”µ’ ‚́ƒE 

13. umish’pat hakohanim ‘eth-ha`am kal-‘ish zobeach zebach  
uba’ na`ar hakohen k’bashel habasar w’hamaz’leg sh’losh-hashinayim b’yado. 
 

1Sam2:13 and the custom of the priests with the people.   

When any man offered a sacrifice, the priest’s servant came  

while the flesh was boiling, with a fleshhook of three teeth in his hand. 
 

‹13› καὶ τὸ δικαίωµα τοῦ ἱερέως παρὰ τοῦ λαοῦ, παντὸς τοῦ θύοντος·   
καὶ ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως, ὡς ἂν ἡψήθη τὸ κρέας,  
καὶ κρεάγρα τριόδους ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
13 kai to dikaima tou hieres para tou laou, pantos tou thuontos;   
 And the ordinance of the priest of the people all of the one sacrificing was this; 

kai �rcheto to paidarion tou hieres, hs an h�ps�th� to kreas, 
 that came the servant of the priest when ever boiled the meat, 

kai kreagra triodous en tÿ cheiri autou,  
 and meat hook was a three-pronged in his hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK  XEXTA  E@  ZGLWA  E@  CECA  E@  XEIKA  DKDE 14 

EYRI  DKK  EA  ODKD  GWI  BLFND  DLRI  XY@ 
:DLYA  MY  MI@AD  L@XYI-LKL   

�¾J šEš́Pµƒ Ÿ‚ œµ‰µKµRµƒ Ÿ‚ …ECµƒ Ÿ‚ šŸI¹Jµƒ †́J¹†̧‡ …‹ 
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Eā¼”µ‹ †́�́J ŸA ‘·†¾Jµ† ‰µR¹‹ „·�̧ˆµLµ† †¶�¼”µ‹ š¶�¼‚ 
:†¾�¹�̧A �́� �‹¹‚́Aµ† �·‚́ş̌ā¹‹-�́�̧� 

14. w’hikah bakior ‘o badud ‘o baqalachath ‘o baparur kol ‘asher ya`aleh hamaz’leg  
yiqach hakohen bo kakah ya`asu l’kal-Yis’ra’El haba’im sham b’Shiloh. 
 

1Sam2:14 Then he struck it into the pan, or into the kettle, or into the caldron,  

or into the pot; all that the fork brought up the priest took for himself.   

Thus they did in Shiloh to all Yisra’El who came there. 
 

‹14› καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν εἰς τὸν λέβητα τὸν µέγαν ἢ εἰς τὸ χαλκίον ἢ  
εἰς τὴν κύθραν·  πᾶν, ὃ ἐὰν ἀνέβη ἐν τῇ κρεάγρᾳ, ἐλάµβανεν ἑαυτῷ ὁ ἱερεύς·   
κατὰ τάδε ἐποίουν παντὶ Ισραηλ τοῖς ἐρχοµένοις θῦσαι κυρίῳ ἐν Σηλωµ.   
14 kai epataxen aut�n eis ton leb�ta ton megan � eis to chalkion  
 And he stuck it into the kettle great, or into the brass caldron, 

� eis t�n kythran;  pan, ho ean aneb�  
 or into the earthen pot; and all, what ever ascended 

en tÿ kreagra �, elambanen heautŸ ho hiereus;   
 on the meat hook took to himself the priest.  

kata tade epoioun panti Isra�l  
 According to thus they did to all Israel 

tois erchomenois thysai kyriŸ en S�lm.   
 in Shiloh to the ones coming to sacrifice to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XRP  @AE  ALGD-Z@  OEXHWI  MXHA  MB 15 

  ODKL  ZELVL  XYA  DPZ  GAFD  YI@L  XN@E 
:IG-M@  IK  LYAN  XYA  JNN  GWI-@LE 

‘·†¾Jµ† šµ”µ’ ‚́ƒE ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚ ‘Eš¹Ş̌™µ‹ �¶š¶Š¸A �µB ‡Š 

‘·†¾Jµ� œŸ�̧ ¹̃� š́ā́ƒ †́’̧U µ‰·ƒ¾Fµ† �‹¹‚́� šµ÷´‚̧‡ 
:‹´‰-�¹‚ ‹¹J �́Vºƒ¸÷ š́ā́A ¡¸L¹÷ ‰µR¹‹-‚¾�̧‡ 

15. gam b’terem yaq’tirun ‘eth-hacheleb uba’ na`ar hakohen w’amar la’ish hazobeach 
t’nah basar lits’loth lakohen w’lo’-yiqach mim’ak basar m’bushal ki ‘im-chay. 
 

1Sam2:15 Also, before they burned the fat, the priest’s servant came  

and say to the man that was sacrificing, Give flesh to roast for the priest;  

for he shall not take boiled flesh from you, but raw. 
 

‹15› καὶ πρὶν θυµιαθῆναι τὸ στέαρ ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως  
καὶ ἔλεγεν τῷ ἀνδρὶ τῷ θύοντι ∆ὸς κρέας ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ,  
καὶ οὐ µὴ λάβω παρὰ σοῦ ἑφθὸν ἐκ τοῦ λέβητος.   
15 kai prin thymiath�nai to stear �rcheto to paidarion tou hieres  
 And before the burning the fat, would come the servant of the priest.   

kai elegen tŸ andri tŸ thuonti Dos kreas opt�sai tŸ hierei, 
 And he said to the man sacrificing, Give meat to roast to the priest; 

kai ou m� lab para sou hephthon ek tou leb�tos.   
 for in no way shall I take meat from you cooked from out of the kettle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ALGD  MEIK  OEXIHWI  XHW  YI@D  EIL@  XN@IE 16 
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  EL  XN@E  JYTP  DE@Z  XY@K  JL-GWE 
:DWFGA  IZGWL  @L-M@E  OZZ  DZR  IK 

ƒ¶�·‰µ† �ŸIµJ ‘Eš‹¹Š¸™µ‹ š·Hµ™ �‹¹‚́† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

Ÿ� šµ÷́‚̧‡ ¡¶�̧–µ’ †¶Eµ‚̧U š¶�¼‚µJ ¡̧�-‰µ™¸‡ 
:†́™¸ˆ´‰̧ƒ ‹¹U¸‰µ™́� ‚¾�-�¹‚̧‡ ‘·U¹œ †́Uµ” ‹¹J 

16. wayo’mer ‘elayu ha’ish qater yaq’tirun kayom hacheleb w’qach-l’ak  
ka’asher t’aueh naph’shek w’amar lo ki `atah thiten w’im-lo’ laqach’ti b’chaz’qah. 
 

1Sam2:16 If the man said to him, Let the fat be made to smoke as the day,  

and then you take as much as your soul desire, then he would say, No,  

but you shall give it to me now; and if not, I shall take it by force. 
 

‹16› καὶ ἔλεγεν ὁ ἀνὴρ ὁ θύων Θυµιαθήτω πρῶτον, ὡς καθήκει, τὸ στέαρ,  
καὶ λαβὲ σεαυτῷ ἐκ πάντων, ὧν ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου.   
καὶ εἶπεν Οὐχί, ὅτι νῦν δώσεις, καὶ ἐὰν µή, λήµψοµαι κραταιῶς.   
16 kai elegen ho an�r ho thyn Thymiath�t prton,  
 And if said the man who was sacrificing, let there be burnt first 

hs kath�kei, to stear, kai labe seautŸ ek pantn,  
 as is fit for the fat, and then you shall take for yourself from all  

hn epithymei h� psych� sou.  kai eipen Ouchi,  
 what desires your soul.  Then he said, No, 

hoti nyn dseis, kai ean m�, l�mpsomai kratais.   
 but now you shall give it; and if not, I shall take it forcefully.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPT-Z@  C@N  DLECB  MIXRPD  Z@HG  IDZE 17 

:DEDI  ZGPN  Z@  MIYP@D  EV@P  IK 

†́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ …¾‚̧÷ †́�Ÿ…̧B �‹¹š´”̧Mµ† œ‚µHµ‰ ‹¹†¸Uµ‡ ˆ‹ 

:†́E†́‹ œµ‰̧’¹÷ œ·‚ �‹¹�́’¼‚́† E ¼̃‚¹’ ‹¹J 
17. wat’hi chata’th han’`arim g’dolah m’od ‘eth-p’ney Yahúwah  
ki ni’atsu ha’anashim ‘eth min’chath Yahúwah. 
 

1Sam2:17 Thus the sin of the young men was very great before JWJY,  

for the men despised the offering of JWJY. 
 

‹17› καὶ ἦν ἡ ἁµαρτία τῶν παιδαρίων ἐνώπιον κυρίου µεγάλη σφόδρα,  
ὅτι ἠθέτουν τὴν θυσίαν κυρίου.  -- 

17 kai �n h� hamartia tn paidarin enpion kyriou megal� sphodra,  
 And was the sin of the young men great before YHWH, exceedingly, 

hoti �thetoun t�n thysian kyriou.  --  
  for they annulled the sacrifice of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CA  CET@  XEBG  XRP  DEDI  IPT-Z@  ZXYN  L@ENYE 18 

:…́A …Ÿ–·‚ šE„´‰ šµ”µ’ †́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ œ·š´�̧÷ �·‚E÷̧�E ‰‹ 

18. uSh’mu’El m’shareth ‘eth-p’ney Yahúwah na`ar chagur ‘ephod bad. 
 

1Sam2:18 Now Sh’mu’El was ministering before JWJY, a child wearing a linen ephod. 
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‹18› καὶ Σαµουηλ ἦν λειτουργῶν ἐνώπιον κυρίου  
παιδάριον περιεζωσµένον εφουδ βαρ, 
18 kai Samou�l �n leitourgn enpion kyriou  
 And Samuel was officiating in the presence of YHWH, 

paidarion periezsmenon ephoud bar,  
 a boy being girded ephod with a linen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNINI  MININ  EL  DZLRDE  EN@  EL-DYRZ  OHW  LIRNE 19 

:MINID  GAF-Z@  GAFL  DYI@-Z@  DZELRA 

 †́÷‹¹÷́‹ �‹¹÷́I¹÷ Ÿ� †́œ¸�µ”µ†̧‡ ŸL¹‚ ŸK-†¶ā¼”µU ‘¾Š´™ �‹¹”¸÷E Š‹ 

:�‹¹÷́Iµ† ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ µ‰¾A̧ˆ¹� D́�‹¹‚-œ¶‚ D´œŸ�¼”µA 
19. um’`il qaton ta`aseh-lo ‘imo w’ha`al’thah lo miyamim yamimah  
ba`alothah ‘eth-‘ishah liz’boach ‘eth-zebach hayamim. 
 

1Sam2:19 And his mother made him a little robe and bring it to him from days to days  

when she came up with her husband to offer the sacrifice of the days. 
 

‹19› καὶ διπλοί>δα µικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ ἡ µήτηρ αὐτοῦ  
καὶ ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν  
µετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θῦσαι τὴν θυσίαν τῶν ἡµερῶν.   
19 kai diploida mikran epoi�sen autŸ h� m�t�r autou  
 And double garment a small made his mother for him, 

kai anepheren autŸ ex h�mern eis h�meras  
 and offered it to him from days unto days  

en tŸ anabainein aut�n meta tou andros aut�s thysai t�n thysian tn h�mern.   
 in her ascending with her husband, to sacrifice the sacrifice of the days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

RXF  JL  DEDI  MYI  XN@E  EZY@-Z@E  DPWL@-Z@  ILR  JXAE 20 

:ENWNL  EKLDE  DEDIL  L@Y  XY@  DL@YD  ZGZ  Z@FD  DY@D-ON   

”µš¶ˆ ¡̧� †́E†́‹ �·ā́‹ šµ÷́‚̧‡ ŸU¸�¹‚-œ¶‚̧‡ †́’́™¸�¶‚-œ¶‚ ‹¹�·” ¢µš·ƒE � 

†́�·‚̧Vµ† œµ‰µU œ‚¾Fµ† †́V¹‚́†-‘¹÷  
:Ÿ÷¾™̧÷¹� E�̧�́†¸‡ †́E†́‹µ� �µ‚́� š¶�¼‚ 

20. uberak `Eli ‘eth-‘El’qanah w’eth-‘ish’to w’amar yasem Yahúwah l’ak zera`  
min-ha’ishah hazo’th tachath hash’elah ‘asher sha’al laYahúwah w’hal’ku lim’qomo. 
 

1Sam2:20 Then Eli blessed Elqanah and his wife and said, May JWJY give you seed  

from this woman for the loan which is lent to JWJY.  And they went to their own place. 
 

‹20› καὶ εὐλόγησεν Ηλι τὸν Ελκανα καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ λέγων Ἀποτείσαι σοι 
κύριος σπέρµα ἐκ τῆς γυναικὸς ταύτης ἀντὶ τοῦ χρέους, οὗ ἔχρησας τῷ κυρίῳ.   
καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, 
20 kai eulog�sen -li ton Elkana kai t�n gynaika autou legn Apoteisai soi kyrios sperma  
 And Eli blessed Elkanah and his wife, saying, pay to you YHWH seed  

ek t�s gynaikos taut�s anti tou chreous, hou echr�sas tŸ kyriŸ.   
 from out of this woman, for the loan which she treated YHWH. 

kai ap�lthen ho anthrpos eis ton topon autou,  
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 And went forth the man to his place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPA-DYLY  CLZE  XDZE  DPG-Z@  DEDI  CWT-IK 21 

:DEDI-MR  L@ENY  XRPD  LCBIE  ZEPA  IZYE 

�‹¹’́ƒ-†́�¾�¸� …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ †́Mµ‰-œ¶‚ †´E†́‹ …µ™́–-‹¹J ‚� 

“ :†́E†́‹-�¹” �·‚E÷̧� šµ”µMµ† �µÇ„¹Iµ‡ œŸ’́ƒ ‹·U¸�E 
21. ki-phaqad Yahúwah ‘eth-Channah watahar wateled sh’loshah-banim  
ush’tey banoth wayig’dal hana`ar Sh’mu’El `im-Yahúwah. 
 

1Sam2:21 For JWJY visited Channah; and she conceived and gave birth to three sons  

and two daughters.  And the boy Sh’mu’El grew before JWJY. 
 

‹21› καὶ ἐπεσκέψατο κύριος τὴν Ανναν, καὶ ἔτεκεν ἔτι τρεῖς υἱοὺς  
καὶ δύο θυγατέρας.  καὶ ἐµεγαλύνθη τὸ παιδάριον Σαµουηλ ἐνώπιον κυρίου.   
21 kai epeskepsato kyrios t�n Annan, kai eteken eti treis huious kai duo thygateras.   
 And YHWH visited Hannah, and and she bore yet three sons and two daughters.  

kai emegalynth� to paidarion Samou�l enpion kyriou.   
 And was magnified the boy Samuel in the presence of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LKL  EIPA  OEYRI  XY@-LK  Z@  RNYE  C@N  OWF  ILRE 22 

:CREN  LD@  GZT  ZE@AVD  MIYPD-Z@  OEAKYI-XY@  Z@E   

�·‚́š¸ā¹‹-�́�̧� ‡‹́’́A ‘Eā¼”µ‹ š¶�¼‚-�́J œ·‚ ”µ÷´�̧‡ …¾‚̧÷ ‘·™́ˆ ‹¹�·”¸‡ ƒ� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P œŸ‚̧ƒ¾Qµ† �‹¹�́Mµ†-œ¶‚ ‘Eƒ̧J̧�¹‹-š¶�¼‚ œ·‚̧‡  
22. w’`Eli zaqen m’od w’shama` ‘eth kal-‘asher ya`asun banayu l’kal-Yis’ra’El  
w’eth ‘asher-yish’k’bun ‘eth-hanashim hatsob’oth pethach ‘ohel mo`ed. 
 

1Sam2:22 Now Eli was very old; and he heard all that his sons did to all Yisra’El,  

and how they lay with the women who served at the doorway of the tent of meeting. 
 

‹22› Καὶ Ηλι πρεσβύτης σφόδρα·   
καὶ ἤκουσεν ἃ ἐποίουν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, 
22 Kai -li presbyt�s sphodra;   
 And Eli was an old man, exceedingly.   

kai �kousen ha epoioun hoi huioi autou tois huiois Isra�l,  
 And he heard what did his sons to the sons of Israel  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACK  OEYRZ  DNL  MDL  XN@IE 23 

:DL@  MRD-LK  Z@N  MIRX  MKIXAC-Z@  RNY  IKP@  XY@ 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧CµJ ‘Eā¼”µœ †´Ĺ� �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:†¶K·‚ �́”´†-�́J œ·‚·÷ �‹¹”´š �¶�‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ µ”·÷¾� ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
23. wayo’mer lahem lamah tha`asun kad’barim ha’eleh  
‘asher ‘anoki shome`a ‘eth-dib’reykem ra`im me’eth kal-ha`am ‘eleh. 
 

1Sam2:23 He said to them, Why do you do things like these? 

For I heard of your evil things from all these people. 
 

‹23› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἵνα τί ποιεῖτε κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο,  
ὃ ἐγὼ ἀκούω ἐκ στόµατος παντὸς τοῦ λαοῦ κυρίου;   
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23 kai eipen autois Hina ti poieite kata to hr�ma touto,  
 And he said to them, Why do you do according to these things, 

ho eg akou ek stomatos pantos tou laou kyriou?   
 which I hear from the mouth of all the people of YHWH?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRNYD  DAEH-@EL  IK  IPA  L@ 24 

:DEDI-MR  MIXARN  RNY  IKP@  XY@ 

†́”º÷¸Vµ† †́ƒŸŠ-‚Ÿ� ‹¹J ‹́’́A �µ‚ …� 
:†́E†́‹-�µ” �‹¹š¹ƒ¼”µ÷ µ”·÷¾� ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 

24. ‘al banay ki lo’-tobah hash’mu`ah  
‘asher ‘anoki shome`a ma`abirim `am-Yahúwah. 
 

1Sam2:24 No, my sons; for the report is not good  

which I hear you make the people of JWJY to transgress 
 

‹24› µή, τέκνα, ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκοή, ἣν ἐγὼ ἀκούω·  µὴ ποιεῖτε οὕτως,  
ὅτι οὐκ ἀγαθαὶ αἱ ἀκοαί, ἃς ἐγὼ ἀκούω, τοῦ µὴ δουλεύειν λαὸν θεῷ.   
24 m�, tekna, hoti ouk agath� h� ako�, h�n eg akou;  m� poieite houts,  
 No children, no, for it is not good, the hearing which I hear; do not so,  

hoti ouk agathai hai akoai, has eg akou, tou m� douleuein laon theŸ.   
 for the reports which I hear are not good, so the people do not serve Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  ELLTE  YI@L  YI@  @HGI-M@ 25 

  EL-LLTZI  IN  YI@-@HGI  DEDIL  M@E 
:MZINDL  DEDI  UTG-IK  MDIA@  LEWL  ERNYI  @LE 

�‹¹†¾�½‚ Ÿ�̧�¹–E �‹¹‚̧� �‹¹‚ ‚́Š½‰¶‹-�¹‚ †� 

Ÿ�-�¶KµP¸œ¹‹ ‹¹÷ �‹¹‚-‚́Š½‰¶‹ †´E†́‹µ� �¹‚̧‡ 
:�́œ‹¹÷¼†µ� †́E†´‹ —·–´‰-‹¹J �¶†‹¹ƒ¼‚ �Ÿ™̧� E”̧÷̧�¹‹ ‚¾�̧‡ 

25. ‘im-yecheta’ ‘ish l’ish uphil’lo ‘Elohim w’im laYahúwah yecheta’-‘ish mi yith’palel-lo  
w’lo’ yish’m’`u l’qol ‘abihem ki-chaphets Yahúwah lahamitham. 
 

1Sam2:25 If one man sins against another, then Elohim shall judge him;  

but if a man sins against JWJY, who can intercede for him?  

But they did not listen to the voice of their father, for JWJY desired to put them to death. 
 

‹25› ἐὰν ἁµαρτάνων ἁµάρτῃ ἀνὴρ εἰς ἄνδρα,  
καὶ προσεύξονται ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς κύριον·  καὶ ἐὰν τῷ κυρίῳ ἁµάρτῃ,  
τίς προσεύξεται ὑπὲρ αὐτοῦ;  καὶ οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς αὐτῶν,  
ὅτι βουλόµενος ἐβούλετο κύριος διαφθεῖραι αὐτούς.  -- 
25 ean hamartann hamartÿ an�r eis andra,  
 If by sinning should sin a man against a man, 

kai proseuxontai hyper autou pros kyrion;   
 then they should pray for him to YHWH.  

kai ean tŸ kyriŸ hamartÿ, tis proseuxetai hyper autou?   
 But if against YHWH sins a man, who shall pray for him?  

kai ouk �kouon t�s phn�s tou patros autn,  
 But they did not hearken to the voice of their father. 
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hoti boulomenos ebouleto kyrios diaphtheirai autous.  --  
  For willing, YHWH preferred to utterly destroy them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LCBE  JLD  L@ENY  XRPDE 26 

:MIYP@-MR  MBE  DEDI-MR  MB  AEHE 

�·…́„¸‡ ¢·�¾† �·‚E÷̧� šµ”µMµ†̧‡ ‡� 
“ :�‹¹�́’¼‚-�¹” �µ„¸‡ †́E†́‹-�¹” �µB ƒŸŠ́‡ 

26. w’hana`ar sh’mu’el holek w’gadel watob gam `im-Yahúwah w’gam `im-‘anashim. 
 

1Sam2:26 Now the boy Sh’mu’El was growing in stature  

and in favor both with JWJY and also with men. 
 

‹26› καὶ τὸ παιδάριον Σαµουηλ ἐπορεύετο καὶ ἐµεγαλύνετο καὶ ἀγαθὸν  
καὶ µετὰ κυρίου καὶ µετὰ ἀνθρώπων.  -- 

26 kai to paidarion Samou�l eporeueto kai emegalyneto kai agathon  
 And the boy Samuel went on and was magnified, and was in good standing  

kai meta kyriou kai meta anthrpn.  --  
 with YHWH, and with men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XN@  DK  EIL@  XN@IE  ILR-L@  MIDL@-YI@  @AIE 27 

:DRXT  ZIAL  MIXVNA  MZEIDA  JIA@  ZIA-L@  IZILBP  DLBPD   

 †́E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹�·”-�¶‚ �‹¹†¾�½‚-�‹¹‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ� 

:†¾”̧šµP œ‹·ƒ¸� �¹‹µš¸ ¹̃÷̧A �́œŸ‹̧†¹A ¡‹¹ƒ´‚ œ‹·A-�¶‚ ‹¹œ‹·�̧„¹’ †¾�̧„¹’¼† 
27. wayabo’ ‘ish-‘Elohim ‘el-`Eli wayo’mer ‘elayu koh ‘amar Yahúwah  
hanig’loh nig’leythi ‘el-beyth ‘abiyak bih’yotham b’Mits’rayim l’beyth Par’`oh. 
 

1Sam2:27 Then a man of Elohim came to Eli and said to him, Thus says JWJY,  

Did I plainly reveal Myself to the house of your father when they were in Mitsrayim  

in Pharaoh’s house? 
 

‹27› καὶ ἦλθεν ἄνθρωπος θεοῦ πρὸς Ηλι καὶ εἶπεν 
Τάδε λέγει κύριος Ἀποκαλυφθεὶς ἀπεκαλύφθην πρὸς οἶκον πατρός σου ὄντων αὐτῶν  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ δούλων τῷ οἴκῳ Φαραω 

27 kai �lthen anthrpos theou pros -li kai eipen Tade legei kyrios 
 And came the man of Elohim to Eli, and said, Thus says YHWH, 

Apokalyphtheis apekalyphth�n pros oikon patros sou ontn autn 
 In revealing I revealed myself to the house of your father in their being 

en gÿ AigyptŸ douln tŸ oikŸ Phara  

 in the land of Egypt servants to the house of Pharaoh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELRL  ODKL  IL  L@XYI  IHAY-LKN  EZ@  XGAE 28 

  DPZ@E  IPTL  CET@  Z@YL  ZXHW  XIHWDL  IGAFN-LR 
:L@XYI  IPA  IY@-LK-Z@  JIA@  ZIAL 

 œŸ�¼”µ� ‘·†¾�̧� ‹¹� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Š¸ƒ¹�-�́J¹÷ Ÿœ¾‚ š¾‰́ƒE ‰� 

 †́’̧U¶‚́‡ ‹´’́–¸� …Ÿ–·‚ œ‚·ā́� œ¶š¾Ş̌™ š‹¹Š¸™µ†̧� ‹¹‰¸A̧ˆ¹÷-�µ” 
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:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·V¹‚-�́J-œ¶‚ ¡‹¹ƒ´‚ œ‹·ƒ̧� 
28. ubachor ‘otho mikal-shib’tey Yis’ra’El li  
l’kohen la`aloth `al-miz’b’chi l’haq’tir q’toreth lase’th ‘ephod l’phanay  
wa’et’nah l’beyth ‘abiyak ‘eth-kal-‘ishey b’ney Yis’ra’El. 
 

1Sam2:28 Did I choose them from all the tribes of Yisra’El to be a priest to Me,  

to go up to My altar, to burn incense, to carry an ephod before Me?  

and did I give to the house of your father all the fire offerings of the sons of Yisra’El? 
 

‹28› καὶ ἐξελεξάµην τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου  
ἐκ πάντων τῶν σκήπτρων Ισραηλ ἐµοὶ ἱερατεύειν καὶ ἀναβαίνειν  
ἐπὶ θυσιαστήριόν µου καὶ θυµιᾶν θυµίαµα καὶ αἴρειν εφουδ  
καὶ ἔδωκα τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου τὰ πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν Ισραηλ εἰς βρῶσιν·   
28 kai exelexam�n ton oikon tou patros sou ek pantn tn sk�ptrn Isra�l  
 And I chose the house of your father from out of all the tribes of Israel 

emoi hierateuein kai anabainein epi thysiast�rion mou kai thymian thymiama 
 to officiate as priest to me, to ascend unto my altar, and to burn incense, 

kai airein ephoud kai edka tŸ oikŸ tou patros sou 
 and to wear an ephod. And I gave to the house of your father 

ta panta tou pyros huin Isra�l eis brsin;   
 all the offerings by the fire of the sons of Israel for food.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZGPNAE  IGAFA  EHRAZ  DNL 29 

  JIPA-Z@  CAKZE  OERN  IZIEV  XY@ 
:INRL  L@XYI  ZGPN-LK  ZIY@XN  MK@IXADL  IPNN 

‹¹œ´‰̧’¹÷¸ƒE ‹¹‰̧ƒ¹ˆ̧A EŠ¼”¸ƒ¹œ †́Ĺ� Š� 

¡‹¶’́A-œ¶‚ …·Aµ�¸Uµ‡ ‘Ÿ”́÷ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ 
:‹¹Lµ”¸� �·‚́š¸ā¹‹ œµ‰̧’¹÷-�́J œ‹¹�‚·š·÷ �¶�¼‚‹¹š¸ƒµ†¸� ‹¹M¶L¹÷ 

29. lamah thib’`atu b’zib’chi ub’min’chathi ‘asher tsiuithi ma`on wat’kabed  
‘eth-baneyak mimeni l’hab’ri’akem mere’shith kal-min’chath Yis’ra’El l’`ami. 
 

1Sam2:29 Why do you kick at My sacrifice and at My offering  

which I have commanded in My dwelling, and honor your sons above Me,  

by making yourselves fat with the choicest of all offerings of Yisra’El my people? 
 

‹29› καὶ ἵνα τί ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸ θυµίαµά µου  
καὶ εἰς τὴν θυσίαν µου ἀναιδεῖ ὀφθαλµῷ καὶ ἐδόξασας τοὺς υἱούς σου ὑπὲρ ἐµὲ  
ἐνευλογεῖσθαι ἀπαρχῆς πάσης θυσίας Ισραηλ ἔµπροσθέν µου;   
29 kai hina ti epeblepsas epi to thymiama mou  
 Why have you looked upon my incense offering, 

kai eis t�n thysian mou anaidei ophthalmŸ 
 and upon my sacrifice offering with an impudent eye,  

kai edoxasas tous huious sou hyper eme eneulogeisthai 
 and glorified your sons above me, in them blessing themselves 

aparch�s pas�s thysias Isra�l emprosthen mou?   
 with the first-fruit of every sacrifice of Israel, prior of me?  
_____________________________________________________________________________________________  
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  JZIA  IZXN@  XEN@  L@XYI  IDL@  DEDI-M@P  OKL 30 

  MLER-CR  IPTL  EKLDZI  JIA@  ZIAE 
:ELWI  IFAE  CAK@  ICAKN-IK  IL  DLILG  DEDI-M@P  DZRE 

¡¸œ‹·A ‹¹U¸šµ÷´‚ šŸ÷´‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�º‚̧’ ‘·�´� � 

�́�Ÿ”-…µ” ‹µ’́–¸� E�̧Kµ†̧œ¹‹ ¡‹¹ƒ´‚ œ‹·ƒE 
:EK´™·‹ ‹µˆ¾ƒE …·Aµ�¼‚ ‹µ…̧Aµ�̧÷-‹¹J ‹¹K †́�‹¹�́‰ †́E†́‹-�º‚̧’ †´Uµ”¸‡ 

30. laken n’um-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘amor ‘amar’ti beyth’ak  
ubeyth ‘abiyak yith’hal’ku l’phanay `ad-`olam  
w’`atah n’um-Yahúwah chalilah li ki-m’kab’day ‘akabed ubozay yeqalu. 
 

1Sam2:30 Therefore JWJY the El of Yisra’El declares, I did indeed say that your house  

and the house of your father should walk before Me forever;  

but now JWJY declares, Far be it from Me for those who honor Me I shall honor,  

and those who despise Me shall be lightly esteemed. 
 

‹30› διὰ τοῦτο τάδε εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Εἶπα Ὁ οἶκός σου  
καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου διελεύσεται ἐνώπιόν µου ἕως αἰῶνος·   
καὶ νῦν φησιν κύριος Μηδαµῶς ἐµοί, ὅτι ἀλλ’ ἢ τοὺς δοξάζοντάς µε δοξάσω,  
καὶ ὁ ἐξουθενῶν µε ἀτιµωθήσεται.   
30 dia touto tade eipen kyrios ho theos Isra�l Eipa Ho oikos sou  
 On account of this, thus says YHWH, the El of Israel, I said, Your house,  

kai ho oikos tou patros sou dieleusetai enpion mou hes ainos;   
 and the house of your father shall go through before me unto the eon.   

kai nyn ph�sin kyrios M�dams emoi,   
 And now, says YHWH, not even one shall be to me,  

hoti allí � tous doxazontas me doxas,  
 for the ones glorifying me I shall glorify, 

kai ho exouthenn me atimth�setai.   
 and the ones treating me with contempt shall be disgraced. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JRXF-Z@  IZRCBE  MI@A  MINI  DPD 31 

:JZIAA  OWF  ZEIDN  JIA@  ZIA  RXF-Z@E 

¡¼”¾ş̌ˆ-œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́„¸‡ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‚� 

:¡¶œ‹·ƒ¸A ‘·™́ˆ œŸ‹̧†¹÷ ¡‹¹ƒ´‚ œ‹·A µ”¾š¸ˆ-œ¶‚̧‡ 
31. hinneh yamim ba’im w’gada`’ti ‘eth-z’ro`ak  
w’eth-z’ro`a beyth ‘abiyak mih’yoth zaqen b’beytheak. 
 

1Sam2:31 Behold, the days come when I shall break your arm  

and the arm of your father’s house so that there shall not be an old man in your house. 
 

‹31› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται καὶ ἐξολεθρεύσω τὸ σπέρµα σου  
καὶ τὸ σπέρµα οἴκου πατρός σου, 
31 idou h�merai erchontai kai exolethreus to sperma sou  
 Behold, come days, and I shall utterly destroy your seed, 

kai to sperma oikou patros sou, 
 and the seed of the house of your father. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  L@XYI-Z@  AIHII-XY@  LKA  OERN  XV  ZHADE 32 

:MINID-LK  JZIAA  OWF  DIDI-@LE 

 �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ƒ‹¹Š‹·‹-š¶�¼‚ �¾�̧A ‘Ÿ”́÷ šµ˜ ́U¸ŠµA¹†̧‡ ƒ� 

:�‹¹÷́Iµ†-�́J ¡̧œ‹·ƒ¸A ‘·™´ˆ †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ 
32. w’hibat’at tsar ma`on b’kol ‘asher-yeytib ‘eth-Yis’ra’El  
w’lo’-yih’yeh zaqen b’beyth’ak kal-hayamim. 
 

1Sam2:32 You shall see the distress of My dwelling, in all the good that I do for Yisra’El;  

and an old man shall not be in your house all the days. 
 

‹32› καὶ οὐκ ἔσται σου πρεσβύτης ἐν οἴκῳ µου πάσας τὰς ἡµέρας·   
32 kai ouk estai sou presbyt�s en oikŸ mou pasas tas h�meras;   
 And you shall not have an old man in your house all the days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPIR-Z@  ZELKL  IGAFN  MRN  JL  ZIXK@-@L  YI@E 33 

:MIYP@  EZENI  JZIA  ZIAXN-LKE  JYTP-Z@  AIC@LE 

 ¡‹¶’‹·”-œ¶‚ œŸKµ�̧� ‹¹‰̧A¸ ¹̂÷ �¹”·÷ ¡¸� œ‹¹š¸�µ‚-‚¾� �‹¹‚̧‡ „� 

:�‹¹�́’¼‚ EœE÷́‹ ¡¸œ‹·A œ‹¹A̧šµ÷-�́�¸‡ ¡¶�̧–µ’-œ¶‚ ƒ‹¹…¼‚µ�¸‡ 
33. w’ish lo’-‘ak’rith l’ak me`im miz’b’chi l’kaloth ‘eth-`eyneyak  
w’la’adib ‘eth-naph’shek w’kal-mar’bith beyth’ak yamuthu ‘anashim. 
 

1Sam2:33 And the man of yours, whom I shall not cut off from My altar,  

shall be to consume your eyes, and to grieve your soul,  

and all the increase of your house shall die young men. 
 

‹33› καὶ ἄνδρα οὐκ ἐξολεθρεύσω σοι ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου µου  
ἐκλιπεῖν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ καταρρεῖν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
καὶ πᾶς περισσεύων οἴκου σου πεσοῦνται ἐν ῥοµφαίᾳ ἀνδρῶν.   
33 kai andra ouk exolethreus soi apo tou thysiast�riou mou  
 And a man whom I should not utterly destroy among you from my altar, 

eklipein tous ophthalmous autou kai katarrein t�n psych�n autou, 
 I shall make to fail his eyes, and shall flow down his life, 

kai pas perisseun oikou sou pesountai en hromphaia� andrn.   
 and all the ones abounding of your house shall fall by the broadsword of men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPTG-L@  JIPA  IPY-L@  @AI  XY@  ZE@D  JL-DFE 34 

:MDIPY  EZENI  CG@  MEIA  QGPITE 

‹¹’̧–´‰-�¶‚ ¡‹¶’́ƒ ‹·’̧�-�¶‚ ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚ œŸ‚́† ¡̧K-†¶ˆ̧‡ …� 

:�¶†‹·’̧� EœE÷́‹ …́‰¶‚ �Ÿ‹¸A “́‰¸’‹¹–E 
34. w’zeh-l’ak ha’oth ‘asher yabo’ ‘el-sh’ney baneyak ‘el-Chaph’ni  
uPhin’chas b’yom ‘echad yamuthu sh’neyhem. 
 

1Sam2:34 This shall be the sign to you which shall come concerning your two sons,  

on Chophni and Phinechas: on the same day both of them shall die. 
 

‹34› καὶ τοῦτό σοι τὸ σηµεῖον, ὃ ἥξει ἐπὶ τοὺς δύο υἱούς σου τούτους Οφνι  
καὶ Φινεες·  ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ ἀποθανοῦνται ἀµφότεροι.   
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34 kai touto soi to s�meion, ho h�xei epi tous duo huious sou toutous  
 And this is to you the sign which shall come upon two sons these your,  

Ophni kai Phinees;  en h�mera� mia� apothanountai amphoteroi.   
 on Hophni and Phinehas; in one day shall die both.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYRI  IYTPAE  IAALA  XY@K  ON@P  ODK  IL  IZNIWDE 35 

:MINID-LK  IGIYN-IPTL  JLDZDE  ON@P  ZIA  EL  IZIPAE 

 †¶ā¼”µ‹ ‹¹�̧–µ’̧ƒE ‹¹ƒ´ƒ̧�¹A š¶�¼‚µJ ‘´÷½‚¶’ ‘·†¾J ‹¹� ‹¹œ¾÷‹¹™¼†µ‡ †� 

:�‹¹÷́Iµ†-�́J ‹¹‰‹¹�̧÷-‹·’̧–¹� ¢·Kµ†̧œ¹†̧‡ ‘´÷½‚¶’ œ¹‹µA Ÿ� ‹¹œ‹¹’́ƒE 
35. wahaqimothi li kohen ne’eman ka’asher bil’babi ub’naph’shi ya`aseh  
ubanithi lo bayith ne’eman w’hith’halek liph’ney-m’shichi kal-hayamim. 
 

1Sam2:35 But I shall raise up for Myself a faithful priest who shall do  

according to what is in My heart and in My soul; and I shall build him a sure house,  

and he shall walk before My anointed all the days. 
 

‹35› καὶ ἀναστήσω ἐµαυτῷ ἱερέα πιστόν, ὃς πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ µου  
καὶ τὰ ἐν τῇ ψυχῇ µου ποιήσει·  καὶ οἰκοδοµήσω αὐτῷ οἶκον πιστόν,  
καὶ διελεύσεται ἐνώπιον χριστοῦ µου πάσας τὰς ἡµέρας.   
35 kai anast�s emautŸ hierea piston, hos panta ta en tÿ kardia� mou  
 And I shall raise up for myself priest a trustworthy who all the things in my heart 

kai ta en tÿ psychÿ mou poi�sei;  kai oikodom�s autŸ oikon piston, 
 and the things in my soul shall do.  And I shall build to him house a trustworthy, 

kai dieleusetai enpion christou mou pasas tas h�meras.   
 and he shall go through before my anointed one all the days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEGZYDL  @EAI  JZIAA  XZEPD-LK  DIDE 36 

@P  IPGTQ  XN@E  MGL-XKKE  SQK  ZXEB@L  EL 
:MGL-ZT  LK@L  ZEPDKD  ZG@-L@   

œ¾‡¼‰µU¸�¹†̧� ‚Ÿƒ́‹ ¡¸œ‹·ƒ¸A š́œŸMµ†-�́J †́‹´†̧‡ ‡� 

‚́’ ‹¹’·‰´–¸“ šµ÷´‚̧‡ �¶‰´�-šµJ¹�̧‡ •¶“¶J œµšŸ„¼‚µ� Ÿ� 
“ :�¶‰́�-œµP �¾�½‚¶� œŸMº†¸Jµ† œµ‰µ‚-�¶‚ 

36. w’hayah kal-hanothar b’beyth’ak yabo’ l’hish’tachawoth lo la’agorath keseph  
w’kikar-lachem w’amar s’phacheni na’ ‘el-‘achath hak’hunoth le’ekol path-lachem. 
 

1Sam2:36 And it shall come to pass, that every one who is left in your house shall come  

and bow down to him for a piece of silver or a loaf of bread and say,  

Please assign me to one of the priest’s offices so that I may eat a piece of bread. 
 

‹36› καὶ ἔσται ὁ περισσεύων ἐν οἴκῳ σου ἥξει προσκυνεῖν αὐτῷ ὀβολοῦ ἀργυρίου  
λέγων Παράρριψόν µε ἐπὶ µίαν τῶν ἱερατειῶν σου φαγεῖν ἄρτον.   
36 kai estai ho perisseun en oikŸ sou h�xei  
 And it shall be that he that survives in your house shall come 

proskynein autŸ obolou argyriou legn  
 to do obeisance before him for a little piece of silver, saying,  

Pararripson me epi mian tn hieratein sou phagein arton.    
 Throw me aside upon one of your priesthoods to eat bread! 


